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§ 26. — IMPERFECTO E IMPERATIVO QAL

1. — El imperfecto del verbo activo es de la forma *yaqtul (a, en 
sílaba cerrada, —> i; u, en sílaba acentuada, ó)'. bap’ «él matará».

2. — El ipf. Qal se conjuga añadiendo al tema verbal, bap (inf. 
cons., § 29), preformativas (o preformantes) y algunas aformativas:

A las aformantes terminadas en vocal se les añade alguna vez un ] llamado 
paragógico (= «añadido», aunque pertenece a las formas primitivas): piOBZF) 
«guardaréis».
Las aformantes que empiezan por vocal atraen el acento.
La vocal ó (< *u breve) se elide en sílaba abierta, se mantiene en pausa:

singular
persona

plural

bap’ 3a mase. 1 ibtpp? i

bapri FI 3a fem. H3T nabapFi Fl

bapn FI 2a mase. v ibapn FI

FI 2a fem. H3T rqbapFi FI

baps $ Ia com. bap? ?

3. — E1 imperativo Qal es idèntico a las segundas personas del 
imperfecto sin la preformante FI (Bp -» Bp):

singular
persona

plural

nbap bap
(enfático)

2a mase.

2a fem.

’ibap 

rqbáp
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Ejercicios

1) Conjugar el ipf. Qal de («dominar»):

a) añadiendo primero a su tema de ipf. (5tí?0) las preformantes 
y aformantes destacadas en la Tabla (cf. 2);

b) colocando luego un acento sobre la sílaba tónica (cf. 2 nota);
c) teniendo en cuenta finalmente los cambios vocálicos que pro

duce el desplazamiento del acento (cf. 2 nota).

2) Traducir: ]3rr¡*Í? DnNiTF)« D’Fl’bX Hlfl’
(]3 jardín) nn«n na«
n™ maldito) irnfrn nariarrbsa na« nnx w m s Pf nTy ’?

:nn« ^ba’ fpa ’¡na«1? fhbk *?]5>an riña 
nfra ’iba«) aa’rprbi? (iPV. de ^pp ’isa aa’nlb'v 

:aBi¡?aa,i pnsB ’arn« nn#

3) Traducir: Los señores enviaron por ("al") agua a sus siervos. 
Vuestras hijas recordarán por siempre mi lugar santo. 
En el tiempo convenido visitará ella a los hermanos de 
su padre, que residen en la montaña de Judá.
El Señor me guardará de (]□) la muerte, porque anduve 
en sus caminos.
Recordad el pacto que «corté» con vosotros.

4) Vocabulario:

run nnBtfa abraT T •• T - T T T S • TI

nafo ntova dkj

► job 7,7: :aia ni«nb tí? ’»n mT’B nbr
a-ver
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§ 27. — COHORTATIVO Y YUSIVO

1. — El cohortativo:

► Expresa un deseo de la Ia pers. (sg. y pl.).

► Resulta de añadir la aformante H a las Ia 8 personas
del ipf.: «quiero (voy a) observar, observe yo»\
rnOtt?? «observemos».

Como dicha aformante toma el acento, la 6 anterior “lbB?3), en 
sílaba átona y abierta, —> 0 (cf. § 26, 2 nota).

► Va seguido con frecuencia (como el ipv.) de la partícula 
deprecativa R2: MTnOltfí «observemos, por favor», 
«permítasenos observar» (en X3, dagés euphonicum).

2. — El yusivo:

► Expresa un deseo respecto de 3“ (y aun 2a®) pers. (sg. 
y pl.): observe él, observen ellos.

► Es idéntico al ipf., pero abrevia su forma cuando es 
posible: nbr (ipf.) «revelará» —> bS’ (yus.) «revele»; 
D’lp’ (ipf.) «se levantará» —> Dp’ (yus.) «levántese».

No cabe abreviación en el ipf. Qal del verbo fuerte, de forma que Ipf. 
y yus. son idénticos (sólo el contexto determina, por tanto, si BÉ31P’ 
significa «juzgará» o «juzgue»). Pero cabe la abreviación en Hi: b’EJp’ 
(ipf.) «hará matar», (yus.) «haga matar».

► Impera negativamente a 2a8 pers. mediante bí$ («no»): 
ibapn bx «no matéis (ahora, esta vez)». (El ipv., en 
cambio, impera positivamente: Ibttf «observa»).

La prohibición absoluta, propia de la ley, usa N¡b + ipf., fórmula que 
parece más solemne: riJtnFl Nb «no matarás (nunca)».
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3. — Coh. y yus., precedidos de 1 y otro modo volitivo (coh., yus., o 
ipv.), significan finalidad o consecución:

35’bN hb’ibni ’*?n ’imtb «volvéos a mí y me volveré a voso-
/tros»;

otf n3tfNi cipa •’b-’iarr «dénme un lugar para habitar allí.

Ejercicios

1) Traducir: ’mBBO D’HN ’3 7|W) ^’"13 7irT133
:npmn *p’3 tibí w3_n ’3 upns ’ríbN bNnto’ ?¡as? rnar 

:?|pnX-D» BBl£?B n’frtf JÓ ’3 ^’2*’níl ’3’3 H1H’ BBB?’ 
:D3b“bl? ’FHÍFTFIN n3F)3N Dán D’B’H ’TIN 

jWn-^n nB? -mn "13-in T|5ari NrnBr

2) Traducir: Dijo Dios: Dómine el hombre en toda la tierra, en los 
mares y en cuanto contienen (= "y en cuanto [hay] en ellos"). 
Guardaré en mi corazón todos los preceptos de tu boca. 
Que el rey juzgue a tu Pueblo con justicia.
No recordéis a dioses que no conocieron vuestros padres. 
No derrames en la tierra la sangre de tu hermano.

3) Vocabulario:

•w ")3B (nntfinntw ]N3í br

a»#) &3tf3 nntf pr snp

► Sal 146,1.2a: ”113 FHH’ M^HN iHin’TlN ’BB3 ’bbfl
en-mi-vida; al-Señor Alabe-yo al-Señor! alma-mía, ¡Alaba, 

mientras-viva;


